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 Статья посвящена выявлению возможностей применения лингвистического корпуса в обучении иностранным языкам в 

языковом вузе. В статье приведен список трудностей лексического оформления письменного высказывания, выявленных в 

результате анкетирования студентов ИФМК, бесед с преподавателями и анализа письменных работ студентов. Далее в ста-

тье предлагается лингводидактическая модель лексического навыка письменной речи и проводится анализ возможности 

применения корпуса для снятия лексических трудностей письменной речи. Предложена номенклатура учебных навыков и 

умений, необходимых для использования корпуса как средства обучения лексическим навыкам письменной речи в языко-

вом вузе, и проведен анализ их функционирования в процессе создания письменного текста, а также разработана техноло-

гия обучения применению корпуса при создании письменного текста на иностранном языке.  
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Обучение письменной речи на иностранном языке – это активно развивающаяся область совре-

менной методики обучения иностранным языкам. В то же время ряд проблем все еще ждет детально-

го исследования и решения на разных уровнях. Развитие Интернет-технологий позволяет пересмот-

реть подходы к формированию навыков, умений, стратегий к письменной речи. Это и обусловило 

цель настоящего исследования – рассмотреть возможности применения лингвистического корпуса в 

качестве средства обучения адекватному лексическому оформлению письменных текстов студентами 

старших курсов языкового вуза.  

Лингвистический корпус определяют, как большой массив языковых данных, представленный в 

электронном виде, унифицированный, структурированный, размеченный, филологически компетент-

ный, предназначенный для решения конкретных лингвистических задач [3, с.3]. Как отмечает 

П.В. Сысоев, поскольку лингвистический корпус позволяет выявлять местоположение конкретных 

слов и выражений в текстовых массивах, наиболее широкое распространение в методических целях 

лингвистический корпус может получить при формировании лексико-грамматических навыков [5, 

с.106].  

В компонентный состав лексических речевых навыков говорения В.С. Коростелев включает рече-

вую задачу, операцию по выбору лексической единицы, операцию сочетания лексической единицы с 

другими и звуковую форму слова [4, с.344-348]. Однако логичным кажется предположение, что лек-

сический навык письменной речи будет обладать своей спецификой, обусловленной самим характе-

ром речевой деятельности в письменной форме.  

Письменная речь определяется как рекурсивный процесс, направленный на создание письменного 

текста и состоящий из нескольких этапов: 

1. Planning/Планирование (сбор информации, идей, определение темы).  

2. Shaping/Формирование (обдумывание способов организации материала). 

3. Drafting/Написание черновика (собственно изложение мыслей). 

4. Revising/Проработка (исправление, добавление, удаление, замена, перемещение или полное из-

менение материала черновика).  
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5. Editing/Редактирование. 

6. Proofreading/Корректировка (чтение финального варианта) [2, с. 24]. 

Исходя из обозначенных выше этапов, мы можем предложить лингводидактическую модель 

лексического навыка письменной речи.  

 

Схема 1 

 

Лингводидактическая модель лексического навыка письменной речи 

 

 
 

 

При этом по сравнению с говорящим пишущий имеет возможность потратить больше времени на 

подбор слов, исправить, заменить одно слово на другое, вновь и вновь возвращаясь таким образом к 

начальным стадиям реализации лексического навыка. Процесс лексического оформления текста на 

иностранном языке осложняется также тем, что смысловое содержание полностью или частично мо-

жет формулироваться и разрабатываться на родном языке, а затем быть переведено на изучаемый 

язык. Следовательно, процесс лексического оформления письменного текста может включать в себя 

перевод слов с родного на изучаемый язык.  

С целью выяснения возможных путей повышения эффективности обучения лексическим навыкам 

письменной речи в рамках дипломной работы Бадмаевой Е.Ю. [1] были проведены анкетирование 

студентов старших курсов английского отделения ИФМК и беседа с преподавателями. В результате 

были выявлены следующие трудности: использование слов «общей», а не «конкретной» семантики; 

соблюдение правил сочетаемости лексики; неточное употребление слов; «калькирование»; отсут-

ствие стилистического чутья.  

При рассмотрении возможностей применения лингвистического корпуса для снятия обозначенных 

выше трудностей целесообразным представляется опереться на понятие учебных умений и навыков.  

 

Таблица 1 

Умения и навыки работы с лингвистическим корпусом 

 

Основные умения 
Элементарные умения 

 
Навыки 

- выбрать корпус в соответствии с особенностя-

ми решаемой речевой задачи 

- определить значение слова 

- выявить сочетаемость слова 

- найти возможные переводы слов 

- выявить разницу между синонимами 

- определить жанрово-стилистические особенно-

сти слова 

- сравнить, сопоставить полученные данные 

- обобщить 

- выявить различия  

- использование 

компьютера 

(напр., ввести 

слово в поиске) 

 

 

Основные умения представляют собой сложные учебные умения, основанные на нескольких мыс-

лительных и технических операциях. Элементарные умения – это мыслительные компоненты основ-

ных умений. Под навыками понимаются способности осуществлять технические операции при рабо-

те с корпусом.  
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Основные умения могут быть реализованы непосредственно на этапе написания черновика 

(Drafting) или более поздних этапах редактирования (Revising, Editing). Очевидно, основные умения 

могут «работать» следующим образом:  

1. Определение трудности:  

- незнание подходящего по смыслу слова, 

- незнание разницы между синонимами, 

- незнание сочетаемости слова, 

- незнание стилистических и эмоциональных коннотаций слова.  

2. Поиск решения:  

Студент в зависимости от типа лексической трудности самостоятельно выбирает определенный 

корпус для реализации поисковой деятельности. Например, если письменный текст адресован амери-

канскому адресату, то необходимо воспользоваться корпусом американского варианта английского 

языка (Corpus of Contemporary American English [www.americancorpus.org]), если адресат – британец, 

то, соответственно, британским аналогом (British National Corpus [www.natcorp.ox.ac.uk]). Далее сту-

дент вводит слово в поисковике, получает доступ к контекстам употребления слова и анализирует 

найденную информацию.  

3. Использование найденной лексики в эссе. 

Подготовка студентов к использованию корпуса при создании письменного текста может быть ре-

ализована на основе следующей технологии:  

I. Ознакомление (презентация понятия «лингвистический корпус», инструкции по работе с корпу-

сом, показ). 

II. Этап реализации.  

1) Ориентировочный подэтап (определение трудностей; студенты анализируют свои и чужие со-

чинения, идентифицируют лексические ошибки). 

2) Установочный подэтап (проводится в классе с доступом к интернету; включает поиск, анализ и 

обсуждение информации под руководством преподавателя). 

3) Использование студентами изученной лексики в коммуникативном задании. 

III. Коррекция (самооценка учебной деятельности по изучению лексики с применением корпуса; 

оценка преподавателем деятельности студентов и качества написанного сочинения). 
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